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У статті виокремлено семантичні групи образів-символів українського поетичного 

бароко, що мають глибоке філософсько-біблійне коріння: 1) назви предметів (чаша, 
хрест, двері, дзеркало, свічка); 2) назви істот (птах, крила, вовк, ягня, кокош (квочка), 
пастух); 3) назви рослин (сад (виноград, вертоград), виноградна лоза, рожа, лілія 
(крин), трава, квітка); 4) астральні назви (сонце); визначено семантичне наповнення 
цих символів в українській бароковій поезії, встановлено переосмислення / доповнення 
їхніх значень в українському поетичному дискурсі доби Бароко, з’ясовано стилістичні 
функції символів. 
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For the poets of the Baroque period, the Bible became a means of artistic expression of 

their feelings, their vision of the earthly, the real, and the divine, their understanding of the 
place of God in human life and the place of a human in the universe. Old Ukrainian literature 
actively used quotations from the Bible, its images, plots, and symbols. The symbols of 
Baroque poetry were ambiguous, arbitrary, and contradictory, like the epoch in which this 
poetry was created. The objectives of the article are: to determine semantic content of biblical 
symbols in the Ukrainian Baroque poetry, to offer reinterpretation to their meanings in the 
Ukrainian poetic discourse of the Baroque period, to clarify the stylistic functions of symbols. 
The symbolic images of the Ukrainian poetic Baroque have deep philosophical and biblical 
roots. Several semantic groups can be singled out here: 1) names of objects (bowl, cross, door, 
mirror, candle); 2) names of creatures (bird, wings, wolf, lamb, hen, shepherd); 3) names of 
plants (garden, vine, rose, lily, grass, flower); 4) astral names (sun). However, symbols appear 
on a certain national and historical basis and presuppose the common experience of the 
writer and the reader. A vivid example of this, in our opinion, is the symbol of a garden (in 
Ukrainian “sad”, rhyming with two other commonly used words, “vynohrad” and “vertohrad”). 
The symbolic perception of a garden is recorded in the Bible in the Song of Songs, in the Book 
of the Prophet Isaiah, and in the Gospel of St. John. In Baroque literature, the symbol of a 
garden has acquired an extraordinary semantic development. The garden was also called 
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“vertohrad” – a word well known to the readers of the time. Therefore, poets calling their 
works “vertohrad” / “vynohrad” or using this image turned to the ideas that readers had 
already formed: Ñìеðòü, ÿê óæ, â òîì ñÿ ìëàäîì êðûåò âеðòîãðàäh - æ³é îïàñíî, ñе òè 

ãðîá â ñеì ïðеäëеæèò ñàäh (Українська (Крекотень) 37). Undoubtedly, for the 
contemporaries of the Baroque poets who knew the Bible and its image system well, biblical 
and artistic symbols meant more than for us, the people of the beginning of the XXI century, 
and therefore their artistic and aesthetic value was more significant. However, they are 
valuable components of the Ukrainian language worldview not only in the XVI–XVII centuries, 
but also in our historical path in literature and language. In this aspect, it will be promising to 
trace the durability of use of the analyzed symbols with established meanings in later poetic 
texts, and to follow the reinterpretation and the emergence of new meanings of symbols. 

Key words: linguistic stylistics, Baroque, Ukrainian poetry, symbol, Bible. 
 
Вступ. Серед релігійних книг Біблія посідає виняткове місце. Це 

пояснюється тим, що вона, на відміну, наприклад, від давньогрецьких 
міфів, є документом релігії, що діє й сьогодні. 

Століттями Біблія була загальноприйнятою книгою для читання, 
своєрідною світовою енциклопедією. Вона впливала на духовне життя 
народів, формувала моральні норми, звичаї, уявлення про світ, людину, 
життя.  

У різні періоди ставлення до Біблії було різним. У Середньовіччя 
Біблію сприймали як канонічне джерело історичних відомостей. 
Поступово у мистецтві, літературі зокрема, дедалі виразніше стали 
проявлятися тенденції до алегоричного трактування біблійних образів і 
сюжетів: уже в добу Бароко під масками біблійних героїв діяли сучасники 
барокових поетів. Для поетів бароко Біблія стала засобом художнього 
висловлювання своїх почуттів, свого бачення земного, реального і 
божественного, свого розуміння місця Бога у житті людини, місця людини 
у Всесвіті. 

Давня українська література активно використовувала цитати з 
Біблії, образи, сюжети, символи. «Поява стилю бароко (у мистецтві й 
літературі) знаменувала відродження і перевагу чергового «символічного» 
періоду (як у розумінні, так і в зображенні дійсності). Однак символіка 
бароко не була повторенням середньовічної символіки. Принципова 
(неповторна у майбутньому) новизна бароко полягала в тому, що його 
«символи» (і навіть «емблеми»), багатозначні й довільні, а тому й 
суперечливі, істотно відрізнялися від обмеженої і прямолінійної символіки 
середньовіччя» (Развитие 12). Символи поезії бароко були «багатозначними, 
довільними й суперечливими», як сама епоха, в яку цю поезію творили. 

Символи, звичайно, застосовували і в інших стилях, адже за цими 
засобами алегоричного мислення – вікові традиції. Але такої ваги, як у 
бароко, де символи отримали широке розповсюдження, вони, напевно, 
ніде й ніколи не мали. Це пов’язано з багатозначністю символу, з тим, що 
він може об’єднувати різні плани дійсності, яку відтворює поет. Символіка 
в бароко стала способом пізнання людиною себе і світу, який її оточує. А 
разом із тим, як відзначають дослідники (Д. Чижевський, В. Шевчук, 
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Д. Степовик, А. Макаров та ін.), епоха Бароко вплинула на подальший 
розвиток української словесної символіки. 

Художні символи – це заміна абстрактного або узагальненого 
поняття, ідеї конкретним образом. Іншими словами, символ – образно 
представлена ідея. «Образність – це «матеріальне тіло» символу. Символ – 
це потенційно невичерпна смислова глибина. Символ – це завжди 
відкритий образ, зміст якого ніколи не зводиться до одного визначеного 
значення» (Рубцов 41, 43). Тому символ завжди багатозначний, він дає 
привід для великої кількості асоціацій і тлумачень. 

За Юнгом, символ – це «термін, назва або образ, що, окрім 
загальновживаного, володіє ще особливим додатковим значенням, яке 
несе щось невизначене, невідоме» (Юнг 15). 

Ще наприкінці 90-х років ХХ ст. О. Шелестюк, роблячи огляд 
літератури, дала пояснення основним властивостям символів, серед яких: 
образність (ця риса наявна першою у багатьох тлумаченнях символу), 
мотивованість, комплексність змісту символу та рівноправність його 
значень, іманентна багатозначність символу, архетипність, вбудованість 
символу в структуру міфу, його універсальність в окремій культурі й 
перехрещення символів у культурах різних часів і народів, відношення 
символів до мовної реальності й місце символу в мові та мовленні 
(Шелестюк 125–143) (безумовно, на сьогодні це не вичерпний перелік усіх 
ознак символу). 

О. Варюхіна наголошує ще на одній рисі символів: «Слова-символи 
завжди співвідносяться із системою національної поезії. Універсальний 
зміст традиційних, архетипних образів відповідає національному способу 
мислення, національній традиції» (Варюхина). 

В. Кононенко узагальнює висновки багатьох науковців щодо 
української барокової літератури: «Органічне сполучення в бароковій 
літературі культурної спадщини середньовіччя і ренесансу викликало, з 
одного боку, звернення до християнської символіки, оновленої новим 
баченням місця людини у Всесвіті, а тим самим нове осмислення образів-
символів минулого; з іншого боку, пошук пишномовних форм вираження, 
ускладненої образності зумовлював звернення до образної символіки як 
виправданого засобу забезпечення урочистості, піднесеності, 
всеохопленості» (Кононенко 34–35). 

Мета дослідження – визначити семантичне наповнення символів в 
українській бароковій поезії, джерело яких – Біблія, встановити 
переосмислення / доповнення їхніх значень в українському поетичному 
дискурсі доби Бароко, з’ясувати стилістичні функції символів. 

Матеріал і методи дослідження. Матеріалом дослідження 
слугували українськомовні поетичні тексти доби Бароко. У статті 
використано як основний описовий метод, що дозволив класифікувати та 
інтерпретувати символи, використані в українській бароковій поезії; 
метод компонентного та контекстуального аналізу, щоб виявити 
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семантику символів; функціонально-стилістичний метод, щоб з’ясувати 
стилістичні функції символів. 

Результати дослідження та дискусія. Серед образів-символів 
українського поетичного бароко, що мають глибоке філософсько-біблійне 
коріння, можна виокремити кілька семантичних груп: 1) назви предметів 
(чаша, хрест, двері, дзеркало, свічка); 2) назви істот (птах, крила, вовк, ягня, 
кокош (квочка), пастух); 3) назви рослин (сад (виноград, вертоград), 
виноградна лоза, рожа, лілія (крин), трава, квітка); 4) астральні назви 
(сонце). 

Відразу зауважмо, що 1) основні сфери використання слів-символів в 
українській бароковій поезії, окрім власне тропа-символу, – це порівняння, 
риторичні звертання, перифрази й гіперболи; 2) образ-символ свічка 
розглядатимемо разом із астральною назвою сонце як компонент 
семантичного поля «джерело світла». 

1. Розгляньмо першу групу символів, що походять від назв предметів. 
З часів середньовіччя чаша символізує християнську віру. Чаша є і в 
Старому, і в Новому Заповітах, символізуючи долю людини («…але судить 
Бог: того Він понижує, а того повищує, – бо чаша в Господній руці, а 
шумливе вино повне мішаного, – і наливає Він з нього» (Пс. 75:8,9); (тут і 
далі покликаємося на видання: Біблія або Книги Святого письма Старого й 
Нового Заповіту. Із мови давньоєврейської та грецької на українську 
наново перекладена. Москва, 1988, використовуючи традиційні 
скорочення назв книг Святого Письма, цифри позначають главу та вірш), 
«Господь – то частина спадку мого та чаші моєї, ти долю мою підпираєш!» 
(Пс. 16:5). Порівняймо в українській бароковій поезії: Òû íàì, ãðhøíèì, 

÷àøó ñïàñеí³ÿ äàðóåø, // À ñàì îò ðóêè ãðhøíîè ãîðêóþ æеë÷ ïð³éìóåø 
(Українська (Колосова) 299); Êîæäûé ç íàñ ïîâèíеí òî áóäеò ó÷èíèòè, // 
Æе ìóñèòü ãîðêóþ ÷àøó òóþ ïèòè (Українська (Колосова) 215). Через 
чашу змальовується гнів Бога («Візьми з Моєї руки келиха вина цього 
гніву» (Єр. 25:15)). Порівняймо в поезії: Áëóäíàÿ áî öеðêîâü íhñòü 

Õðèñòîâà ähâà, äеðæàù³ÿ êóáîê ãîñïîäíеãî ãíhâà (Українська (Крекотень) 
73) («кубок» – переосмислення лексеми чаша на слов’янському ґрунті). 

У ритуальній трапезі Великодня центром стає чаша благодаріння («І 
взяв Він чашу, і, вчинивши подяку, подав їм, – і пили з неї всі. І промовив до 
них: «Це – кров Моя Нового заповіту, що за багатьох проливається» (Мр. 
14:36)): ²æе ñâÿòûõ òàèí ïðèÿëèñòе ÷àøó, // íàêëîíhòе áîãîâh ïèëíî 

ëþáîâ âàøó (Українська (Колосова) 102). У Гефсиманському саду Христос 
молиться, щоб його обминула чаша (багатозначний символ жертви 
Спасителя), що має бути надіслана Богом-батьком («І благав Він: «Авва-
Отче, – Тобі все можливе: пронеси мимо Мене цю чашу!.. А проте, – не чого 
хочу я, але чого Ти» (Мр. 14:36)), порівняймо в поезії бароко: ×àøó ñïèë 

ñìеðòíó â ëþáîâü ðàæäеííûé, // Àãíеö çà àãíöà óìеð çàêîëеííûé 
(Українська (Крекотень) 326); ×àøó ïðèíîñèò àããеë Õðèñòó â âеðòîãðàäh, // 
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еãäà î ñâîèõ îâеö îí áîäðñòâóеò ñòàäh. // Òâîÿ, ÷еëîâе÷е, ìèëîñòü Õðèñòà 

ðàñïàëèëà, // Íî Îò÷àÿ ÷àøеþ ëþáîâ óêðhïèëà (Українська (Крекотень) 
288); [Ñíà]òü äëÿ çëîñò³é, äëÿ ãðhõîâ, çà íеãîäíîñòü íàøó, // Òîò 

öеðêîâíûé ó÷èòеëü ïеðеäú ÷àñîì ÷àøó // [Ñì]еðòíóþ ïüåò, áеçú ÷àñó è 

â ñèëàõ óñòàåò, // Äîìîâûõ âñhõ, ïîäðó÷íûõ è íàñ íàïàâàåò // 
Ãîðêîïàìÿòëèâîãî ïеëûíúíîãî ïëà÷ó (Українська (Колосова) 169–170). 

Є ще чаша премудрості, яку люди пізнають, коли наближаються до 
Бога. Таким чином, премудрість – це сам Бог. Тому ця чаша «пресладка»: 
Çâûòÿçöè ì³ðà è ïðеëеñòè åãî ñú ïðеñëàäêîè ÷àøh òâîè (ïðеìóäðîñòè. – І. Г.) 
// Óïîèëè äî ñûòîñòè äóøh ñâîè (Українська (Колосова) 292); наповнена 
солодким вином: А чаша твоя (премудрость – І. Г.) сладкого вина наполнена 
(Українська (Колосова) 294). З чаші премудрості Божої можуть напитися 
лише гідні: Íà ÷àøó ñ³þ (÷àøó ïðеìóäðîñòè. – І. Г.) óñеðäíî ñÿ ñúòеöhòе // 
È îò íеÿ ñú âеñеë³åì ïî÷еðïhòе // Âú äóø, ó÷еí³é æàæäóùûõ 

ïðîõëàæäеí³å // È ÿçûêîì ó÷èòеëÿ ïîõâàëеí³å (Українська (Колосова) 211); 
Èñòî÷íèê ïðеìóäðîñòè âú íеé èçëèâàþùе // È âñе ëèöе öеðêîâíîå 

íàïàÿþùе, // Ïëàìеííî äóõîâíh ñòðàæäóùûõ ïðîõëàæäàþòü // È îòú 

äеðæàâíû ÷àøû ñеÿ óïàÿþòü (Українська (Колосова) 210).  
Як свідчить фактичний матеріал, чаша у бароковій поезії символізувала 

долю людини, Божий гнів, порятунок, премудрість, благодаріння, смерть. 
Символ хреста, на якому був розіп’ятий Христос, має високу 

частотність вживання у поезії бароко. «Хрест – символ страждань, муки, 
боротьби; світла; творіння та знищення (символіка розп’яття); Логоса, 
Слова, боголюдини; перемоги життя над смертю; перетину Небесного і 
земного (у християнстві); спасіння через страждання. Православ’я 
тлумачить хрест як знаряддя рятівної смерті Господа нашого Ісуса Христа, 
символ Нового заповіту, символ перемоги над смертю, перетину небесного 
і земного, що знаменує предковічну таїну створення всесвіту» (Потапенко 
135). Є й інший підхід до змісту цього поняття: «У християнстві хрест – 
виразник вищих сакральних цінностей… Знак святого хреста – це 
передовсім символ богословських чеснот» (Козловська 77). Порівняймо: 
Ñèëîþ êðеñòà äàðóé âðàãè ïîáhäèòè (Українська (Крекотень) 32); Êðеñò 

æе ïà÷е ñеÿ íеáеñè ñÿ êàñàåò, // Ñеãî íîñÿé ñâhòëhå ïà÷е âñhõ áûâàåò 
(Українська (Крекотень) 83); Êðеñò íà îáëàöåõ ²ñóñîâ ñ³ÿåò, // Ïðеñâhòëûé 

öàðñê³é äîì âàø ïðîñâhùàåò (Українська (Крекотень) 216).  
На хресті був розіп’ятий Спаситель, і хрест як зброя тортур і жахів 

почав асоціюватися зі стражданням і муками. «Хрест у християнстві став 
символом порятунку через муки і страждання. Хрест – це символ вищих 
сакральних цінностей, вищих поривань людської істоти. Хрест – це символ 
Христа» (Рубцов 73, 108–109): Ãäе êðеñò åãî ÷еñòíûé íà íîçh âêëàäàþòü, // 
òàêîâûè ñîáh ìó÷еí³ÿ ÷àþòü (Українська (Колосова) 77); Ïàìÿòàéòе æ 

ïèëíî î íеáеñíîì Õðûñòh, // êîòîðûé çà ëþäè óìèðàë íà êðеñòh 
(Українська (Колосова) 75). 
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Обсяг змісту цього поняття надзвичайно широкий: «Під знаком 
святого хреста криється і наша перемога проти гріха, проти злого світу і 
диявола. Хрест – символ віри; символ надії; символ любови; символ 
перемоги; символ відкуплення; символ спасіння: хрест отворив нам двері 
неба» (Рудницький 578–579). Порівняймо в текстах: Êðеñò íàì ïе÷àòü, 

âhðíûì õðèñò³àíîì, // à íàïàäеí³å íеâhðíûì ïîãàíîì (Українська (Колосова) 
119); Íûíh ïðàîòöеâе âú ðàé âúâеäеíè, // è âðàæèÿ ñèëû êðеñòîì 

ñîêðóøеíè (Українська (Колосова) 107); Çíàìеíèå òâîå êðеñò 

æèâîòâîðÿùèé, // öàðåì è íàðîäîì, ÿê ñîëíöе, ñâhòÿùèé, // Îðóæèå íà 

âðàãè è íàøà îãðàäà, // ïðеä íèì èùеçàåò áhñîâñêàÿ çðàäà (Українська 
(Колосова) 108); Êðеñò áî ïîõâàëà öàðåì, // áhñîì æе íеçíîñíûé ÿðеì 
(Українська (Колосова) 62). 

Хрест був одним із композиційних елементів гербів багатьох 
шляхетських родин, його оспівували в геральдичних віршах. Зображення 
зіставлялося з його євангельськими тлумаченнями. Напр.: Õðеñò - ïîá³äà 

íàä âðàãè, õðеñò - ïîõâàëà â íеá³. // Áîæèé òî õðеñò Õìеëüíèöüêèé â ñâî¿ì 

ãеðá³ ìàåò, // Ëÿòâî ïðè Áîæ³ì õðеñòó ³ ñâîé õðеñò äâèãàå[ò]. // Õðеñò 

Õìеëüíèöüêèõ ïðèäàåò Õìеëüíèöüêèì ãîíîðó, // Êîòîðèé ñòð³ëó ñîá³ ìàåò 

çà ïîäïîðó. // Â³ðè áðîíü êîçàê íà äîë õðеñò òóò îãðàæäàåò, // Êîòîðèì 

Áîã, òèì ³ Áîãäàí âðàãà ïîáhæäàåò. // Õðеñò â ãеðá³, õðеñò ïðè øàáë³ - 

çíàê çâèòÿçòâà ìàåò (Українська (Крекотень) 103). 
Отже, у бароковій поезії хрест – це печать (=знак), знаряддя 

ураження ворожих сил, бісівської зради, сонце, що світить народам, 
знамення, дороговказ, похвала царям і ярмо для бісів. 

Двері є символом одного з етапів на шляху до безсмертя, символом 
спасіння, відкритості, прощення всіх обрáз. Порівняймо в Біблії: «І знову 
промовив Ісус: «Поправді, поправді кажу вам, що Я – двері вівцям. Я – двері: 
коли через Мене хто ввійде, спасеться, і той ввійде та вийде, і пасовисько 
знайде» (Ів. 10:7–9); «Я перед тобою піду й повирівнюю висунене, двері 
мідяні зламаю і порозбиваю залізні засуви. …щоб відчинити двері перед 
тобою, а брами не будуть замикані» (Іс. 45:2) і в поезії: Åæеëè êðàòà äâеðè 

ñóòü ç îêíàìè, Õðèñòîñ - äâеð, окна проáито гвоçдами (Українська 
(Крекотень) 75); Ãäе æе â äîì  Áîæ³é, â íеáеñíûå âðàòà, // Õðàì äóõà 

ñâÿòà è äâеð îâöàì âçÿòà (Українська (Крекотень) 88); Î ïàñòûðó âøàê 
(…), æе åñòü äâеðè, // Â òûõ íàä íàähþ (Українська (Колосова) 97). 

Ворота – символ входу до раю; місце, через яке проходить сонце, 
щастя, радість, початок шляху, де чекає радість; вхід на небеса. Наприклад: 
Ñëîíöе ïðеä äâеðìè, â òìó ñìеðòè çàõîäèòü, // Êãäû ïðеä ïàñòûðеì, ïî 

ïàñòûðó ðà÷³é, // Êîòðûé áûë äâеðìè (Українська (Крекотень) 77); Ãîñïîäü 

íе çàìеäëèòü è ïð³éäеò âîñêîðh, // îòâеðçеò âàì ñëàâû öàðñòâà åãî äâеðè 
(Українська (Колосова) 136); Õðèñòе-öàðó, òû ðà÷ ñàì êú ìíh ïðèñòóïèòè, // 
Ðà÷ ñàì ñеðäöà ìîåãî äâеðh îòâîðèòè. // Çàêàìеíhëîñòü ìîþ ðà÷ ñàì 

çеïñîâàòè, // Ìîöíîñò êàìеí³é ìîèõ òÿæêèõ çêãðóõîòàòè (Українська 
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(Крекотень) 152); Äâеðü ñеðäöà ìîåãî // Ñîêðóøè êàìеííó, // Ïîëîæè â íàñ 

ëþáîâü // Ê òеáh ïëàìеííó (Українська (Крекотень) 320); Ðàäóéñÿ çhëî, 

ñèîíîâà äùеðè, // è îòâеðçè ñâîè ïðеêðàñíûÿ äâеðè (Українська (Колосова) 
89). Як бачимо, є двері серця, двері слави царства Божого, двері до Божої 
Матері. 

Л. Андрієнко спостерегла, що: «Брами, ворота, двері, пороги стають 
тою умовною лінією-обрієм, на якому душа може відпочити, межею, котра 
розділяє божественний і земний простір» (Андрієнко 80). Порівняймо в 
досліджуваних текстах: Òеáh îñòàâëеí åñò íèù³é, òеáh è ñèðîòà, // î íèõ 
ñòàðàéñÿ, îíè áî òè îòâîðÿòü íеáеñíûè âîðîòà (Українська (Колосова) 
143); È ñûíàìè áîæ³èìè ç ìèëîñòè ñâîè ó÷èíÿåò, // È äâеðh äî öàðñòâà 

íеáеñíîãî íàì îòâîðÿåò (Українська (Колосова) 273); Äà ìíh äî 

ïðеñâhòëîãî íеáà îòâîðèø äâеðh (Українська (Колосова) 246). 
Окрім зазначеного, в українській поезії доби Бароко двері набули 

символічного значення фізичного захисту, надійної охорони від 
зловорожих сил: Äâеðìè äî íèõ òàòàðе ïð³éòè íе ìîãîøà, // áî 

íеïðîõîäèìó äâеð - ähâó - îáðhòîøà (ähâà - ³êîíà ²ë³íñüêî¿ ×еðí³ã³âñüêî¿. – 
І. Г.) (Франко 147). 

Дзеркало – символ Діви Марії, символ її цноти. «У релігійному 
мистецтві дзеркало – “Speculum sine macula” (лат. «чисте дзеркало») – 
належить Діві Марії» (Холл 244). Дивлячись у ці дзеркала, читач краще 
бачив свої слабкості, свої гріхи, від яких він повинен був звільнитися: 
Óìhé çеðöàëî ÷èñòîòû õîâàòè, // åé ïðèñòîéíóþ ïî÷еñòü âûðàæàòè 
(Українська (Крекотень) 161); Â çâеðöàëî ïîêîðû Õðèñòîâû ñìîòðhòе, // à 
íà äîáðîòü åãî íûíh âñïîìÿíhòе (Українська (Колосова) 112).  

Дзеркало фігурує також як предмет для порівняння. Воно 
випромінює світло. Дзеркало символізує зв’язок земного людського 
існування з вічним, нетлінним. Це значення підкреслюється і формою 
дзеркала – колом – давнім символом вічності. Дзеркало має здатність 
віддаляти близьке й наближати далеке. Порівняймо: Äàæе çðþ âú íèõ 
(ïðеñâÿòèõ ðàíàõ. – І. Г.), ÿêî âú çеðöàëå, // Áеçìhðíóþ äèâíóþ áîçêóþ 

ëþáîâ òâîþ (Українська (Колосова) 304); ßêî æе âî çеðöàëh, îòöà áóäеì 

ìhòè // Â ñûíh, òîêìî åãî íàì ïîäîáàåò ÷òèòè (Українська (Крекотень) 26). 
2. Розгляд лексем на позначення істот з символічним значенням 

розпочнімо з образу птаха. Його крила символізують прагнення, бажання 
волі; образ птаха сприймається як символ польоту, натхнення. На 
виникнення цього образу-символу вплинуло давньослов’янське бачення 
душі у вигляді птаха. Джерелом такого бачення, по-перше, могли бути 
первісні вірування людини; по-друге, Біблія: «Душа наша, як птах, 
урятувалась із сільця птахоловові, – сільце розірвалось, а ми врятувались!» 
(Пс. 124:7). Ось як використовують цей символ поети бароко: Íà åãî æе 

äóøеþ êðèëh âîçëîæèõñÿ (Українська (Крекотень) 38); Âhðà è äîáðîähòеëü 

ñóòü òî äâîå êðûëà, íà äâîèõ òhõ âñÿ âèñèòü ñïàñеí³ÿ ñèëà (Українська 



Лінгвостилістичні студії. 2020. Вип. 12                              ISSN 2413-0923 (print), 2413-6530 (online) 

44 
 

(Крекотень) 35); È ïîä êðèëîìà ëàñêè òâîåè íàâhêè ïî÷èâàòè, À äèâíîè 

ðàäîñòè, íеíàñûòèìîè ñëàäîñòè (Українська (Колосова) 238). Україна 
уявлялася птахою, яка «åùе êðèë íе ïðîñòеðëà» (Українська (Крекотень) 
113). 

Агентами порівнянь виступають назви птахів із символічним 
значенням. Наприклад:  

Кокош /квочка/ – ²ñóñ âîñêðеñø³é, êãäû, ÿê ïòеíöà êîêîø // Çáèðàåò, 

êîòðûõ ðîçãíàë ñòðàøíûé ðîêîø, // äàâøè êîêîø³é ïëîä ïеðâûé çíàê 

âñòàííÿ, // Ç ñêîðóïû ãäе, ÿê ç ãðîáó, æèçíè äàííÿ (Українська (Крекотень) 
76). Кокош /квочка/ – символ прекрасних материнських якостей, ніжної і 
турботливої вдачі, розсудливої та мудрої виховательки. На особливі риси 
характеру квочки як ніжної і турботливої матері із курчатами вказує сам 
Спаситель: «Скільки разів Я хотів зібрати діти твої, як та квочка збирає під 
крила курчаток своїх, – та ви не захотіли!» (Мт. 23:37). 

Вовк завжди вважався сміливим, підступним і небезпечним звіром. 
Узагальнення в образі вовка жорстокості й ненажерливості спостерігаємо 
в Біблії, де з вовками як небезпечними для людей тваринами порівнюють 
лжепророків, неправедних правителів і суддів: «Вороги приготували 
пастку для стіп моїх, …викопали вовчу яму для мене…» (Пс. 57:7); «Оце 
посилаю Я вас (апостолів. – І. Г.), як овець між вовки» (Мт. 10:16). 
Характеризуючи 12 племен ізраїлевих, Мойсей говорить про племена 
Вениямина: «Вениямин – хижий вовк: вранці їсть він ловитву, а на вечір 
розділює здобич» (Іс. 27). В Євангелії від св. Матвія вовк – символ 
лицемірства та брехні. Св. Матвій передає слова Ісуса Христа: «Стережіться 
фальшивих пророків, що приходять до вас ув одежі овечій, всередині – 
хижі вовки» (Мт. 7:15). Порівняймо в поезії: Íàó÷èë íàñ ãîñïîäü òàêèõ 

âúëêîâ çíàòè, èìеíеì òàêèì èõ äîñòîèòü íàçûâàòè (Українська 
(Колосова) 71); Îòî ÷èñòàÿ ïàííà  æàëîñòíе ðûäàåò: // Èæ åè àãíüöà 

âîëêè ñðîêã³è ïîðâàëè (Українська (Крекотень) 151). 
«Середньовіччя перетворило образ вовка в символ зла через його 

жорстокість, хитрість, ненажерливість, а також – більш спеціально – у 
символ єресі» (Холл 138). Наприклад: Ëþáеçíûé íàðîäе õðèñòèàíñêèõ 

ïîëêîâ, // ïèñìî îãëàøàåò â âàñ æèâóùèõ âîëêîâ, // Êëàìëèâîå âhðû 

åðеòèöêèõ ähòеé (Українська (Колосова) 102); ßêèõ ìíîãî ñúïîñòàò, ÿêèõ 

õèùíûõ âîëêîâ, // áhñîâñêèõ íàâàæäеí³é, åðеòè÷еñêèõ ïîëêîâ (Українська 
(Колосова) 62); È îòãîíÿé åðеòèêîâ ïîëêè óìîâðеäíûÿ, // ïð³èäîøà áî âú 

ìèð âîëêè íеùàäíûÿ (Українська (Колосова) 61). 
Уперше в українській літературі троп «полк», що вживався вже як 

метафора в історичних та пророчих книгах Старого Заповіту, поєднує з 
символом «вовки» Герасим Смотрицький (Колосова 42): Êðhïêî ïîáhæäàë 

ðàçëè÷íûõ ñúïîñòàò ïîëêè è ðàçãîíÿë ñ êîðîíû äðàïhæíûà âîëêè 
(Українська (Колосова) 61).  



Лінгвостилістичні студії. 2020. Вип. 12                              ISSN 2413-0923 (print), 2413-6530 (online) 

45 
 

В. Колосова зазначає, що після Герасима Смотрицького цей злитий 
звучний троп «полки – волки» у супроводі найрізноманітніших негативних 
епітетів надовго увійшов в українську книжну поезію і служив для 
викривання ворогів народу, носіїв соціального зла. Символ вовк був 
уособленням єретиків, що розтягують стадо православних християн 
(Колосова 43): Æе âú ìàëîì ïî÷òh ñâîèõ òóðñêèì ìíîãèì ïîëêîì // 
Ìеíæíе ñïèðàë, ïîãàíñêèì ðîçhäëûì âîëêîì (Українська (Колосова) 325); 
Ïîçíàéòе ðîçóìíî ïàñòûðè è âîëêè è íе ëó÷èòеñÿ â íеâhðíûÿ ïîëêè 
(Українська (Колосова) 75); Ïîáhäè, âëàäûêî, ähìîíñêàÿ ïîëêè // è ïîãóáè 
îò íàñ çëîâèäíûÿ âîëêè (Українська (Колосова) 110). 

Лексема ягня вживається в образному значенні «покірна, лагідна, 
сумирна людина». Розвиткові символічного вживання семеми сприяло 
паралельне існування біблійного образу агнця як уособлення терпіння. Та 
це не єдине значення. Основні компоненти символічного значення агнця – 
це «покора», «сумирність», «незлостивість», «терпіння», «лагідність», 
«глупота» (Кононенко 157). Походження символу агнца (ягняти) 
знаходимо в Книзі Єноха. Х. Керлот вважає, що ягня означає «чистоту, 
сумирність, невинність, а також неблагоугодне жертвоприношення» 
(Керлот 70). Приклад у поетичних контекстах: Ìîëÿñÿ êú îòöó î òâîèõ 

óáèéöàõ, îôhðóåø ñеáе î ñëîâеñíûõ îâöàõ // Âú åäèíî ñòàäî ñèõ 

ñîâîêóïèòè, // è îò òìû êú ñâhòó âñhõ ïîâûâîäèòè (Українська 
(Колосова) 91); Õðèñòó ðàáîòàé, èæе ñâîÿ îâöà çíàåò, // Íà ïàñòâàõ ïàñûé 

ñâîåé ñëàâû óïûòàåò (Українська (Колосова) 184); агнець – Àãíüöà Õðèñòà, 

ÿêî àãíüöè, íеçëîáèâе íàñëhäóéòе (Українська (Колосова) 144); Íî ðîäèâèé 

ñÿ, ÿêî àãíеöü, â ñòàéíh, ÿê àãíеöü, âíèéäè â ñеðäöе ìîå òàéíh 
(Українська (Крекотень) 31). Агнець Божий – це Ісус Христос, який своєю 
кров’ю змив людські гріхи. Взагалі агнець – це символ покори, терпіння, 
незлостивості (Кононенко 157). 

Будучи самим агнцем Божим, Ісус Христос водночас був пастухом у 
агнців-християн. Пастух – символ Христа як пастиря християн (овець), 
заснований на притчах Луки і Іоанна, а також на Псалмі 23, Ісаї, Езекілі. 
Посох – атрибут Христа-пастиря: Íàñ ïîêèäàåø... // Ìàëîå ñòàäöе ñâîå, 

íеìîùíûõ îâе÷îê ñâîèõ, // Ïîñðеäh ãíhâëèâûõ è íеíàâèñíûõ âðàãîâ 

òâîèõ, // ßêî ïîñðеäh ëüâîâ äðàïеæëèâûõ, // Êîòîðûé êðîâ ïðîðîöêóþ 

ïðîëèâàëè, // È òеáе, ñëàäê³é íàø ó÷èòеëþ, ïðеñëhäîâàëè (Українська 
(Колосова) 280–281); Íе äàñòü, âhðòе, äóõîâíûì ãîëîäîì íàì òëhòè, // 
Âûäàñòü çú ñêðèíè íеáеñíûõ òàåìíèöü, çú ñïèæàðíè // Äóõîâíîè, ïàñòûðà 

ñòàäó äî îâ÷àðíè, // Âûïóñòèòü íàì ôеíèêñà çú àðêè ñâîå ïеâíh, // Äàñòü 

ëеáеäÿ (Українська (Колосова) 173). 
3. Особлива роль у поезії бароко належала символові саду і 

пов’язаному з ним символові виноградної лози. Виноград як символ 
народився ще за часів культу Діоніса, пізніше набув християнського змісту. 
У Старому Заповіті виноград/виноградник сприймався як символ Ізраїлю – 
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землі обітованої: «Бо виноградник Господа Саваота, то Ізраїлів дім» (Пс. 
80:16); «А Я ж посадив був тебе виноградом добірним, увесь він – насіння 
правдиве!» (Єр. 2:21). З виноградною лозою ототожнював себе Ісус 
Христос: «Виноградина Я, ви – галуззя: Я правдива Виноградина, а Отець 
Мій – Виноградар. Перебувайте в Мені, а Я в вас! Як та вітка не може 
вродити плоду сама з себе, коли не позостанеться на виноградині, так і ви, 
як в Мені перебувати не будете. Я – Виноградина, ви – галуззя!» (Ів. 15:1–
5). Дмитро Туптало, наприклад, так розвивав цей образ у формі перифраз у 
своїх віршах: 

Âÿíеò ëîçà: ñе ëîçó ê ñòîëïó ïðèâÿçàøà,  

еãäà âî âеðòîãðàäh ähëàòû íà÷àøà 

Ðàáû çëûè; äîáðûè ðàáû âèíîãðàäà 

Ê ñеðäöó ïðèâÿæóò áîæеñòâеííà ñàäà (Українська (Крекотень) 289); 
 
Ê äðеâó âÿæóò ëîçó âèíîãðàäà,  

Èíàêî ëîçó áîæеñòâеííà ñàäà - 

Ê ñòîëïó êàìеííó ëþòh  ïðèâÿçàøà,  

Ïëîòü, ÿêî ãðîçä çäðhëó, íеùàäíî ðhçàøà (Українська (Крекотень) 
308). 

Життя лози схоже на людське. У відомій оповіді про робітників на 
винограднику, що її розповів Ісус Христос своїм учням, господар 
виноградника уподібнюється до господаря Царства Небесного, а сам 
виноградник є втіленням того шансу, який Бог надає людям під час їх 
земного життя. Виноградна лоза виступає при цьому засобом 
удосконалення людини, предметом застосування її чистих намірів, 
об’єктом святості. Лоза – це синонім життя на землі. Порівняймо в Лазаря 
Барановича: Äà áóäеò òеáh  ëîçà ïëîäîâèòà, Âñÿêàÿ ïîìîù ç îíîè ó 

ñâhòà! (Українська (Крекотень) 347). 
Цей символ привертав увагу багатьох учених. Дж. Холл дає таке 

тлумачення: «Виноград – символ крові Христа. Виноградна лоза – 
загальноприйнятий символ Христа і християнської віри, заснований на 
біблейській метафорі у притчі Христа про виноградну лозу. Виноградна 
лоза – символ євхаристії» (Холл 130); на думку Х. Керлота, «виноград 
символізує жертву, тому що з нього роблять вино і, зокрема, вино кольору 
крові» (Керлот 113). Порівняймо в українській бароковій поезії: Ëеñíûì, 

ÿê äðеâîì ïîäïîðû íàçâàíûé, // Êãäû ñàì, ÿê ëîçà, ²ñóñ îáðhçàíûé 
(Українська (Крекотень) 92); Ê äðеâó âÿæóò ëîçó âèíîãðàäà, // Èíàêî ëîçó 

áîæеñòâеííà ñàäà - // Ê ñòîëïó êàìеííó ëþòh ïðèâÿçàøà, // Ïëîòü, ÿêî 

ãðîçä çäðhëó, íеùàäíî ðhçàøà (Українська (Крекотень) 308). 
Символ виноградної лози пов’язаний із символом саду (винограду/ 

вертограду). Символічне сприйняття саду фіксуємо в Біблії у «Пісні над 
піснями», у Книзі пророка Ісаї, Євангелії від св. Івана. У літературі бароко 
символ саду набув надзвичайного семантичного розвитку. Л. Сазонова 
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дійшла висновку, що «значення символу саду встановлюється у 
конкретних зв’язках контексту. Переходячи з твору в твір, він утворює 
семантичні зчеплення: сад – церква, сад – Богородиця, сад – людська душа, 
святість, праведність людської поведінки, сад – страждання і милосердя, 
сад – плоди благочестя, доброчинності, мудрості і знання» (Сазонова 
«Идейно-эстетическое» 84). Сад називався ще «вертоградом» – словом, 
добре знайомим тогочасним читачам. Тому поети, називаючи свої твори 
«вертоградом» / «виноградом» або використовуючи цей образ, зверталися 
до уявлень, які вже сформувалися у читачів. Але це був «не просто і не 
тільки образ, – вважає В. Крекотень, – а ціла образна система: навколо 
центрального і сумарного образу саду обертається хмара часткових і 
похідних образів – коренів, дерев, літорослей, квітів, плодів, ароматів, 
смакових відчуттів, птахів, їхнього щебету у гіллі» (Крекотень 268). 
Порівняймо: Âеðòîãðàä Õðèñòîâ êðеñòîì îãðàæäàåì, // Çà ÷èì Ñèëâеñòðîâ 

êðеñò ïëîòîì áûòü çíàåì (Українська (Крекотень) 81); Ñìеðòü, ÿê óæ, â 

òîì ñÿ ìëàäîì êðûåò âеðòîãðàäh - æ³é îïàñíî, ñе òè ãðîá â ñеì 

ïðеäëеæèò ñàäh (Українська (Крекотень) 37); Êòî æе Åâó â òîì ïðеëñòè, 

çì³é ëè âеðòîãðàäñê³é? - Àäñê³é! (Українська (Крекотень) 267). 
Сад доброчинності несумісний з гріхом: Îãíü ãðhõà â ÷еëîâhêà âðàã 

âî âеðòîãðàäh // Ðàéñêîì âîâеðæе, èæе ïëîäà âêóñè â ñàäh. // Ñеé îãíü 

Áîã è ÷еëîâhê еãäà óãàøàеò, // Âî âеðòîãðàäh ïîòîì òhëî èçëèâàеò 
(Українська (Крекотень) 288).  

Сад постає як вертоград духовний, що приносить плоди добрих 
вчинків: Âî âеðòîãðàäh Õðèñòîñ ïîòîì èçëèÿñÿ: // Ïîò îò êðîâе Àâеëÿ íà 

íеì ïîêàçàñÿ; // Íî еãäà ïîò âî êàïëеõ êðîâе èñòhêàеò, // ×еëîâhêà îò 

ñêâеðíû Õðèñòîñ èçìûâàеò (Українська (Крекотень) 288); Ïðеñëàâíàÿ 

ìîâëеí î áîæèåì ãðàäå, // Õðèñòó íàñàæäеíûé, î ñâÿùеíûé ñàäе 
(Українська (Колосова) 100). 

Історію походження і функціонування в літературі символу 
ВЕРТОГРАДЪ детально дослідила Л. Сазонова («Жанр “вертоградів” у 
східнослов’янському літературному барокко”; “Идейно-эстетическое 
значение “мысленного сада” в русском барокко»). Дослідниця початок 
бароко в східнослов’янських літературах у XVII ст. пов’язує з появою 
творів, у заголовки яких уведено символічний образ «саду думок». За 
символом саду стояли центральні ідеї європейської християнської 
культури, універсальні і трансцендентні поняття. Тому наявність його в 
заголовку літературного твору не можна розглядати тільки як вказівку на 
флорілегій. Символіка ця була смисловою домінантою, навколо якої, як 
навколо осі, обертались ключові теми «вертоградів». Барокову традицію 
східнослов’янських вертоградів завершує «Сад божественних пісень» 
Григорія Сковороди. 

У добу бароко на перше місце з-поміж усіх символічних значень 
лексеми сад висувається «сад чеснот». Дж. Холл вважає, що «образ самого 
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саду запозичений з Пісні пісень – “hortus conclusus” (лат. “замкнений сад”), 
сад став символом цноти Діви Марії. Ідея замкнутого простору, 
огородженого стіною чи огорожею (“hortus conclusus”), всередині якого 
повний достаток, була використана як символ непорочного зачаття. Більш 
узагальнено сад вказує на незайманість Діви Марії» (Холл 195). В українській 
бароковій поезії на позначення саду Діви Марії поети використовували 
лексему огородок, можливо, зразком послужила польська поезія, де теж 
були твори з подібною назвою. Порівняймо: Â ÎÃÎÐÎÄÊÓ ñеì êðèíû è 

ðîæû çáèðàåò, // Òûõ æе êó ÷еñòè ìàòöh ñâîåé óähëÿåò. // Íà öâhòàõ â 

îãîðîäêó ñâÿòûè çîñòàëè, // Áî ÿêî öâhòû â Öеðêâè ñàìè ïðîöâèòàëè 
(Українська (Крекотень) 245); Èìеíеì òûì Ìàð³ÿ, ÿì ðàé, Ähâî ïðàâøè. // 
Âëàñíе òî îãîðîäîê ïðеä î÷è íàì ñòàâøè. // Êãäû â èìеíè òâîåì ðàé Äóõ 

Ñâÿòûé íàñàäèë, // Íà ÷еñòü îíàãî è ÿì ñеé òðóä ìîé ñïîðÿäèë, // “Îãîðîäîê 

Ìар³и” èìÿ åìó äàâøè (Українська (Крекотень) 245); Ïî íàñàæäеííîì 

ïðеøеäøèìè ëhòû, // Âúïðеä îãîðîäêó ñëîâеñíûìè öâhòû // Ïðе÷èñòîé 

ähâh, ðîäèòеëöh ñëîâà: // È âhíöà êíèãà ñе óæе ãîòîâà (Українська 
(Крекотень) 246).  

Отже, письменники бароко поглибили символіку саду, і вона стала 
обов’язковим компонентом їхньої стилізації тексту. Філософічність і 
метафоричність контекстів цієї лексеми вплинула, гадаємо, на подальше 
формування образного світосприйняття українців. 

Використання українськими бароковими поетами слів-символів на 
позначення рослин засвідчено тільки у складі порівнянь. Наприклад: 

Рожа – Áî òîò êâhò (Õðèñòîñ. – І. Г.), ÿêî ðîæà, çêðàâëеííèé ïîâñòàåò 
(Українська (Крекотень) 336); Íе äîñòîÿ[é]øе ëè åé çëàò âhíеö íîñèòè? // 
Äîñòîÿ[é]øе, íî ïîíеæ Õðèñòîñ åñòü ÷еðâëеííà // Ðîæà, âëàñíîþ 

êðîâ³ûþ â ñòðàñòåõ îáàãðеííà, // À ïðè ðîæh îáû÷íh òеðí³å áûâàåò, // 
Òhì âçÿë òеðí, äà, ÿê ðîæà, â òеðí³è ïðîöâhòàåò (Українська (Крекотень) 
294). Здавна троянда посідає важливе місце в системі християнської 
символіки: червоний колір означає кров мученика, він є символічним 
кольором мученицьких страждань християн. Водночас троянда – символ 
небесного блаженства, раю, краси (Холл 320). 

Лілія /крин/ – Êâhòíеò ðàäîñò íà ñâhòh, ÿêî ïðеñëè÷íèé êâhò 
(Українська (Крекотень) 338); À âhðà ñ ïîáîæúíîñòþ, ÿêî ëеëhÿ, ñâhòëî 

ïðîöâèòàåò (Українська (Колосова) 228); ×еëîâhê âî þíîñòè ïîäîáеí åñò 

êðèíó, // åãî æе óâÿäàåò çëà÷íûé îáðàç âûíó (Українська (Крекотень) 37). 
Українські барокові поети вживали обидві лексеми: і латинське за 
походженням слово лілія (лат. lilium), і церковнослов’янське крин. Лілія 
(церковнослов’ян. крин) з античних часів є символом чистоти завдяки 
своєму білому кольору. Частіше за будь-які інші квіти вона є квіткою Діви 
Марії. Наречена в «Пісні над піснями» (з якою ототожнюється Діва Марія) 
нарікається лілією: «Я – саронська троянда, я долинна лілея!», «Як лілея 
між тереном, так подруга моя поміж дівами!» (Пісн. 2:1,2). Красу лілії 
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розхвалює сам Господь і ставить її вище прекрасного одягу: «І про одяг 
чого ви клопочетесь? Погляньте на польові лілеї, як зростають вони, – не 
працюють, ані не прядуть. А Я вам кажу, що й сам Соломон у всій славі не 
вдягався отак, як одна з них. І коли польову ту траву, що сьогодні ось є, а 
взавтра до печі вкидається, Бог так зодягає, – скільки ж краще зодягне Він 
вас, маловірні!» (Мт. 6:28–30). У переносному значенні – це символ юності, 
краси, чистоти, цноти (Потапенко 80). 

Ìëàäûõ, àêè ñеëí³å êðûíû, ñìеðòü âçðûâàåò, // ñèëíûõ, àêè â 

Ëèâàíh êеäðû, ïîñhêàåò (Українська (Крекотень) 37) (ñеëí³å êðûíû – так 
церковнослов’янською мовою зветься польова лілея. Кедр ліванський – 
могутнє, величне дерево, він уособлює чоловічу красу і силу. Так описує 
свого нареченого Суламіф: «Його вигляд – немов той Ливан, він юнак – як 
ті кедри!» (Пісн. 5:15)); 

Æàëîñíе òîé ïîðâàíûé, ÿêî êâhòîê (українська форма лексеми цвѣтъ. – 
І. Г.), îòïàë, // Óðîäó, ðîñêîø, ãîéíîñòü, îçäîáó - âñе îòäàë (Українська 
(Колосова) 219); Êîñà ñìеðòíà, àêè öâhòû, ïîñhêàåò // âñÿêàãî ÷еëîâhêà è 

â ãðîá âîìhòàåò (Українська (Крекотень) 37); 
Äîñâhä÷èë è ³íôëÿíò÷èê òîãî âîèñêà ñèëû, // Êãäû èõ òûè ðûöеðû, 

ÿêú òðàâó, êîñèëè (Українська (Колосова) 330); ×еëîâhê, ÿêî òðàâà; äí³å 

åãî, ÿêî öâhòû (Українська (Крекотень) 37). 
Уявлення про людину як про траву, квітку беруть свій початок з 

Біблії: «Людина, що від жінки народжена, короткоденна і повна печалями: 
вона виходить, як квітка – й зів’яне, і втікає, мов тінь, – і не зостається…» 
(Йов. 14:1, 2); «Бо знає Він створення наше, пам’ятає, що ми – порох; 
чоловік – як трава, дні його, немов цвіт польовий – так цвіте він, та вітер 
перейде над ним – і немає його…» (Пс. 103:14–16); «Всяке тіло – трава, 
всяка ж слава – як цвіт польовий: трава засихає, а квітка зів’яне…» (Іс. 40:6–
8) (див. також Пс. 90:5, 6; Іс. 51:12).  

4. Часто вживаним у бароковій поезії було слово-символ сонце. 
Лексема сонце входить до семантичного поля світло – символу краси, 
божественного світла, оновлення життя, правди, істини, добра, віри, 
духовності, радості, Ісуса Христа («Бог є світло, і немає в нім жодної 
темряви!» (1 Ів. 1:5.)). Наприклад: È ïðèêëàäíûì æèòåì ñâûì ÿê ñëîíöе 

ñ³àòè (Українська (Колосова) 223); Ëèöе òâîå íàä ñîëíöе ÿñíhéøе, // È 

ðèçû ñâîè íàäú ñíhã áhëhéøе (Українська (Колосова) 286); Ïðàâеäí³ê, ÿê 

ëеâ, ïðèò÷à ïðèòà÷àåò, // Òîé æе, ÿê ñëîíöе, èñòèííà çëèöàåò (Українська 
(Крекотень) 75). 

Сонце – джерело світла, тепла, життєвої сили й енергії; божественне 
світло, що все із себе народжує і все собою освітлює.  

«Культ сонця був поширений на Україні з найдавніших часів… В 
давній Русі сонце почиталося в постатях аж двох богів – Хорса і Дажбога… 
Цей культ дотримався аж до останніх часів, набравши помітного 
християнського забарвлення. І так, сонце уявлялося в нас як лице Боже, 
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промені якого освічують увесь світ» (Онацький 110). Подібні міркування 
про сонце як «лице Боже», «вид Божий» висловлює митрополит Іларіон: «В 
українській народній поезії звичайно вживається ще й тепер: сонце святе, 
сонце Боже, сонце праведне». Він же наводить приклад, коли до сонця 
звертаються наче до Бога: «І к сонечку промовляє: поможи, Боже, 
чоловіку!»; звідси сонце – «це око Боже, або вид Божий». Отож сонце 
сприймається як вияв Божої благостині (цит. за: Кононенко 83). 

Сонце – джерело всякого життя: поки воно живе, живе все на світі. 
Справжня смерть приходить тільки із заходом сонця. Сонце – символ 
весни, радості, щастя, досконалості, найвищої справедливості. 

У поезії бароко сонце часто виступає символом Христа, праведників, 
Божої Матері. Христос – сонце правди, істинне світло, вічне: «Я світло для 
світу. Хто йде вслід за Мною, не буде ходити у темряві той, але матиме 
світло життя» (Ів. 8:12), «І місто не має потреби ні в сонці, ні в місяці, щоб у 
ньому світили, – слава бо Божа його освітила» (Об. 21:23). Порівняймо: Àêè 

ëó÷ó ñîëíöà, // Îñòàâèë íàì Àëеêñhé-öàð, ÷еëîâhê Áîæ³é, // Ôеîäîðà, èæе 

åñòü Äàð Áîæ³é, äàð ãîæûé (Українська (Крекотень) 224); Âî èñòèííó òû 

õðàíèòеëü, // Âñеìó ìèðó ïðîñâhòèòеëü, // Êðеñòе ÷еñòíhéø³é, // 
Íàéâûáîðíhéø³é, // Íàä ñîëíöе åñòеñü ÿñíhéø³é (Матеріали 213); Åãî æе 

ñâÿòî ëèöе, ÿê ñîëíöе, ñ³ÿåò, // ñèíîñò³þ æеëhçíà ðóêà ïîòеìíÿåò (Українська 
(Крекотень) 313); Î ïðеìóäðîñòè ñâhòëhéøàÿ, // Ïðеñâÿòhéøàÿ è ïà÷е 

ñîëíöà ïðе÷еñòíhéøàÿ! (Українська (Колосова) 290). 
Безпосередньо пов’язана зі словом-символом сонце лексема свічка, 

що виступала агентом порівнянь. Наприклад: Ñ êîòðîãî óñò, ÿêú ñâh÷à, 

íàóêà ïîõîäèòü // è, ÿêú çîðÿ, êîòðàÿ íhêãäû íе çàõîäèòü (Українська 
(Крекотень) 190); ßê ñëîíöе, ÿêî ëóíà ñîâеðøеííà // Ïðеñòîë åãî áûë, ÿê 

ñâhùà âîææеííà (Українська (Крекотень) 85). Свічка – символ вогню, 
сонця, життя, долі, духовної енергії, чистоти серця, тепла, любові до Бога, 
добровільної жертви. Свічка символізує тепло і полум’я любові людини до 
Господа, Матері Божої. Свіча вважається традиційним символом Матері 
Божої (Потапенко 110). 

Висновки й перспективи дослідження. Отже, образи-символи 
українського бароко мають глибоке філософсько-біблійне коріння. Проте 
символи постають на певному національному й історичному ґрунті, 
передбачають спільність досвіду письменника й читача. І безсумнівно, що 
для сучасників поетів Бароко, які добре знали Біблію і її образну систему, 
біблійні та художні символи важили більше, ніж для нас, людей початку 
ХХІ століття, а тому більш значущою була їх художньо-естетична вартість. 
Але вони є вартісними компонентами мовної картини світу українця не 
лише XVI–XVII ст., а й нашого історичного шляху в літературі та мові. У 
цьому аспекті буде перспективним простежити тяглість використання у 
поетичних текстах пізнішої доби проаналізованих символів із 
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зафіксованими значеннями, встановити переосмислення та появу їхніх 
нових значень.   
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